5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch tit 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) —Um__<m~.< note no 7564780 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packp, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbH
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Kbg .

_ - Delivery/installation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch H.u“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 04.08.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |Carer .08,

10) Your sign 11) Your Order No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Venicforeign| |4 %ﬁmﬂ N
EXpress Vehic. own roer-Ne.
550004521401 08.04.2022 cHub Post 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 1 PAL gross 117,5 |, ©7.6
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-/Juntoad-point
Magna PT S.p.A. U,.mu
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) m.v f> 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity %mnm?mq notes
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Felad6 (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, AnschriR, Land)

Robert Bosch Elekironikal Kft.

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd megdllapodés esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmeény
{CMR} rendetkezésel az irdnyadok,

This Carnge Is subjact, notwithstanding any clause to the contrary to tha Convention
onthe Coniract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Befsrderung unleriegt trotz einer gegenteigen Abmachung den Bestimmungen
das (Thereinkommens Gber dan Befdrderungsverirag Im Internationalen $trassengl-
tarvarkahr {CMR)

1-15 und 21422 auszufillen unter der Verantwortun

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {(Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Canler (Name, address, country)
Frachtflihrer {Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno {BA}
NITALY
Az aru kiszolgéltatast helye (helység, orszag) Tovabbi favarozok {Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység f place / Orl Modugno (BA}
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idBpontfa (helység, orszag, iddpont}
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Guies (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszég / country / Land HUNGARY
idopent / date [ Datim 20220805
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1] Csomagolés médja L Brutté stily (kg) Térlogat ()
T 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Msthod of packing 9 Name of the goods 10 Slatistical 41 Gross walght In kg 12 voluma In m®
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E S f«fi“nlw Loter Klasso, Ziffor, Buchstabo AR 14,942,000
_;.; A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Foladd. Sender Pénznem, Atvavs
=l 13 Sandars instructions (Customs and other formalitias) 19 Jobe pald by Absen éer ! Gurency, Wahrung Consignes
= Acwalsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom ' Empfénper
|
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Visszatérités
414 Reimbursement
o Rockerstattung
Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kolznleges megéllapoddsok Besondere Vereinbarungen
15 Direclion as {o freight payment Special agreements
o Bérmentva, freight paid, frei
"-‘5- Bérmentasités nélkol, fraight to be paid, unfrai
[ A , idBpontja Az e dtvélele: Kelat
= 24 gﬂ:hﬁﬁg’;&_ P am 24 Goods received: Date on.....
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< Unierschnﬂﬁfd --'u-v,,ff-" didas g.g [2 Unlerschrift und Stempel demaﬁafﬁs N "!"' ﬁqﬁ%}!%;p Sradeonsignes
4 003015 <953 Miagei Ciglogioll <o . YRFsSihune Stemprides Emplangers
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